IDENTIFYING PSALMIC QUO TATIONS
IN THE POVEST' VREMENNYKH LET

Donald Ostrowski
I. Intr oduction

The Bible is a major source for theowest' vremennykh let
(PVL), as quotations fromver 120 Biblical verses and phrases
appear there. Comparison of thending in the various copies
of the PVL with the corresponding Biblical passages can help
us to determine primgaoof readings in thé®VL, kut they may
also tell us from which redactions of books of the Bible quota-
tions in thePVL derive.

In this article, | focus on the Psalms. With 42 quotations,
the Psalter is the Biblical book most cited in BéL,! proba-
bly because it as the book most memorized by monks. This
familiarity helps to account for subsequent attempts to “cor-
rect” a reading in théVL when scribes felt it did not accu-
rately correspond to the psalmic passage from which Weseri
In presenting ho | determined the version of the Psalms that
would have keen &ailable to whoger wrote and compiled the
PVL, | first describe he | identified Biblical passages, then
present the current understanding of the various redactions of
the Slaonic Psalternext propose from which redaction of the

1 See Addenda A and B for a list of these citations and the accompa-
nying locations in théVL. Following Addendum B is a list of abbre-
viations used in this article. | am grateful to Mary MacRobert for
reading an earlier draft of this article and for suggesting a number of
valuable impreements, indicated with “(MacRobert.)".
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Psalter quotations in theVL derive, and finally discuss select
guotations from the psalms in tR&L of special note.

2. What Constitutes a Quotation from the Psalms?

For a wording to be considered a quotation, it shouldeha

least three substaméi words in sequence (although not neces-
sarily all of them connected) that correspond to a sequence in
one of the psalms. Theoreticalthough, it is possible for tw
connected wrds to be an identifying marker (as in a conflation
of two verses) if those tavwords are differentiated didiently

from ary other similar use of those sameotwords elsehere

in the Bible. One may ant to consider the citation of Ps. 21:13

in PVL 133,17 and of Deut. 32:29 PVL 63,9-10 (see belg

to be examples of such a aword differentiated identity
marker Otherwise, the shortest quotation isBrckymwo
maTama ca asen” [Why do mations rise up?] (from Ps. 2:1

in PVL 101,11)? In four cases, this definition of what consti-
tutes a single Biblical quotation requires further clarification
since thg invdve the conflation of words from twseparate
verses, possibly as the result of memory error on the part of the
writer of that passageln two of those casefVL 133,17 (Ps.
21:13, 17) andPVL 133,9-11 (Ps. 37:3, 18), we find parts of
two separate verses from the same psalm conflated to create
one guotation:

2 All numbers of psalms ancerses are gen according to the Septu-
agint as applied to the Stanic Psalter of the Archaic Redaction by
Vatroslay Jagic in his publication of the Bologna and Pogodin
PsaltersPsalterium Bononiense: Interpretationem veterem slavicam
ed. V Jagic(Vienna: Gerold, 1907). Psalms are numbered woBia
manuscripts, but individual verses are not numbered. All column and
line numbers from th&VL are gven according toThe Pwest' ve-
mennykh let: An Interlinear Collation anduadosis comp. and ed.
Donald Ostrowski, associate editor David J. Birnbaum, senior consul-
tant Horace G. Lunt (Cambridge, MA: Harvard Ukrainian Research
Institute, 2003), an updatecension is accessible at http://hudce?.
harvard.edu/~ostrowski/pvl.
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Ps. 21:13 PVL133,17:
Obéudowa 444 TeIbIIM MHOIMN. Otudowa aua yubiLu
Hoyrnvuu moyxupry ogbpxala my«buu, v cbbops

MA. 3B AbUBH D ocmie A1d;
Ps. 21:17

AKO obugalia Ma 1cu mHozu. I

enbopn zaobusstuzs ocnde arat
Ps. 37:3 PVL133,9-11:

AKO cmpidbt MEGA 0YHb30Wd  Sko cmpn.ast meoa

sn arnn (SING arnwe)..> YHLIOWE 85 HbHe. ko
Ps. 37:18 3B Ha PAHDBL 20MOBD, U

HIKO a3B Ha PaHbt LOMOBDH U bouamsny 4ios npedn

boan3nL 410K RPBIL ALHOKW ABHOW €CIMb,

ECinb BEIHOY...6

In the third casePVL 119,19-119,21, the writer conflated
parts of verses from three separate psalms (Ps. 85:10, 138:14,
and 144:3-4) to create one quotation:

Ps. 85:10 PVL119,19-119,21
KO geauks kcu Th. TBoprau Beauu 60 ecu, n wwdbra
(SinG U trOpAnN) wiedec...” oA MEOS, U GEAUHUN

Ps. 138:14 TBOEMY HibCinb KOH bl d.
Y rodpra dnaa meoi.. 8 Bb pods u poeds encxea-

Ps. 144:3-4 AU b Ad MEod.

I sesuvur €TO MM
wouvia. Pode u pode ewcxaa-
AUmn dmaa meoa.?

3 Sinai 6, Leningrad fragment, fol. 5v (see fn. 27 B@ld~or reasons
explainedinfra, these passages are from the'RasRedaction.

4 Sinai 6, Leningrad fragment, fol. 5v.

5 Sinai 6, fol. 16r; Harvard 221, fol. 40r.

6 Sinai 6, fol. 17r; Harvard 221, fol. 42r.

7 Sinai 6, fol. 73r; Harvard 221, fol. 151r.

8 Harvard 221, fol. 276(MacRobert.)

9 Sinai 6, fol. 127v.
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In the fourth caseRPVL 63,9-10, the conflation of a cou-
ple of words in a &rse from a different book of the Bible,
Deuteronomy 32:29, into a quotation from Ps. 81:5 occurred:

Deut. 32:29 PVL63,9-63,10
He CALBLCAULLA PA3Y MUBTU He carvrcanwa 60, ®u
CiA BCA... PASY ABULA 6T 1AL

Ps. 81:5 C: muaan) xodammn.

He oyBbakina wu
PAIOY ALUA BB B ALTS
zodaTb.10

Deuteronomy 32:29 appears in the second canticle often found
with the psalmd! but it may not be entirely clear that the sub-
stitution of ‘cmpicnma” for “oysbabma” was a conflation
from memory error or an intentional inrabion (as | will dis-
cuss below).

In the entirePVL, only one passage from the psalmd, “
BesMuKio ero HbeTh koubia” [ HiS greatness has no end] (Ps.
144:3), is repeated, appearing in bd&®WL 119,20 (where
TBoemy IS substituted foero) and PVL 119,31-120,1 (where
it appears as in the psalms).

I havenot included in my study paraphrases of or implicit
allusions to psalmic passages butendimited myself to direct
guotations. For example, the following passage occuPVin
97,11-13:11 yroan Jasoigb bory. Cemy JaBrigy ks
¢ borb, ko oTH Temene ero poAuTH cs Oory. The
verses in the psalms that this passage refers to are Ps. 88:3-5:
Ha NECHXZ OYTOTORAETZ CA HCTHNA TROR. 3ABRBLIAKE
ZARBTH HZEPANEIEG MOHUB. KAACH CA  ARAOY pPABY
IUIOGIUI\f. AO RBKA ()\/T‘OTOBA}O CEIMA TROK. H C’L%H)KAE& RA
POAZ H POAZ MPECTOAD TrOH.12 Although the meaning and
some of the wards are similaiit is not a direct quotation. Since
my main goal in identifying source quotations is to better

10 Sinai 6, fol. 69v; Harvard 221, fol. 145v.

11 See, e.g.Kievskaia Psaltir' 1397 godgsee fn. 36 below), fol.
211r, lines 13-14.

12 Sinai 6, fol. 75v—76r.

220



IDENTIFYING PSALMIC QUOTATIONS IN THE PVL

inform editorial choices for readings in tR/L, | do not give
consideration to paraphrases of and allusions to Biblical pas-
sages.

3. Identification Process

The task of identifying psalmic quotations has been made eas-
ier by the vork of our predecessors. In particulaconsulted

the identifications made by Samuel Hazzard Cross, Aleksei
Aleksandreich Shakhmatag and Ludolf Miller | chose to
begin with Cross because las impressed by the thoroughness
of his scholarship on thBVL in other respects and presumed
that he would hee incorporated Shakhmats identifications
into his avn.13 When, havever, | checled his identification of
psalmic passages with those identified by Shakhmiatdis
edition of thePVL published in 19167 contrary to what one
might hare expected, the do ot completely coincide. It helps

to be avare of these dferences especially when trying to
locate their respeste identifications in the Psalms.

For one thing, Cross cited according to the numbering of
the Hebrev Psalter (followed by the Protestant Bible), which
mostly does not correspond with the numbering of the Septu-
agint Psalter (followed by the Eastern Orthodox and Catholic

13 Crosss translation and introduction first appeared in print in 1930:
Samuel H. Cross, “The Russian Primary Chroriidigrvard Sudies
and Notes in Philology and Litature 12 (1930): 75-320. The trans-
lation and introduction were reissued by SheibtWetzor in 1953
after Cross death with additional notes by Cros§he Russian Pri-
mary Chronicle: Laurentian éX, trans. and ed. Samuel Hazzard
Cross and Olgerd. Bherbowitz-Wetzor (Cambridge, MA: Mediel
Academy of America, 1953).

14 Alleksei] Afleksandrovich] Shakhmatped., Povest' vemennykh
let, vol. 1: Vvodnaia chast'. Tekst. Printemniia (Petrograd: lzda-
tel'stvo Imperatorski Arkheograficheskoi komissii, 1916). Note: The
list of psalmic quotations in thHeVL that Shakhmatohas in his arti-
cle “Povest vremeniykh let’ i ee istochnikf, Trudy Otdela dewne-
russloi literatury 4 (1940): 40, is incomplete. It is missing 16 of the
identifications he made in his edition of fA&L
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Bibles) (see table 1). The Helarand Septuagint Psalters do
correspond from psalm 1:1 through psalm 9:20. Then the
Hebrav Psalter dvides psalm 9 into teparts such that the sec-
ond half of the Septuagint psalm 9 (i.eerses 21-38) becomes
Hebrev psalm 10:1-18. The numeration of Helr@salms
remains one integer higher than Septuagint psalms through
Hebrev psalm 114:1-8 (Septuagint 113:1-8), then the Septu-
agint Psalter appends Heltwg@salm 115 to the end of psalm
113 such that verse 1 of Helwr@15 becomes verse 9 of Septu-
agint 113. Bllowing that, Septuagint psalm 114:1-8 is equi
alent to Hebre psalm 116:1-8. Then Septuagint psalm 115
begins with Hebrev psalm 116:9, such that Septuagint 115:1-9
is equvalent to Hebrer 116:9-19 (the Septuagint Psalter con-
flates Hebrey 116:18-19 into one verse: 115:Bubsequently,

the numeration of Hebwne psalms remains one integer higher
than Septuagint psalms through Hebrpsalm 147:11. The
Septuagint Psalter then splitd éfebrev psalm 147:12-20 to
create Septuagint psalm 147:1-9. The numbering of psalms
148, 149, and 150 is the same, thus, restoring the number of
psalms to a total of 150.

Table 1: Equivalent Psalms and ¥rses in Septuagint and
Hebrew Psalters

Septugint Hebew
1:.1-9:20 1:.1-9:20
9:21-38 10:1-18
10:1-113:8 11:1-114:8
113:9-26 115:1-18
114:1-8 116:1-8
115:1-9 116:9-19
(115:9) (116:18-19)
116:1-146:11 117:1-147:11
147:1-9 147:12-20
148:1-150:6 148:1-150:6

Cross seems not to V& uised Shakhmatos identifica-
tions to mak hs own. Apparently he identified Biblical cita-
tions after translating thexeof thePVL into English. That he
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followed this procedure is testified to by his misidentification
of Ps. 111:5 irPVL 125,22. Cross identified it a$$. xli, 1”
(i.e., Ps. 40:2)EAxeNs pAZOYIBEAAH NA NHIIA H oyES.15
The passage in Laurentian 125,22 i$afixers my»xb
munyst u gas” Cross translated theseowds as “Blessed is he
that considereth the podf Instead, that passage coincides
almost eactly with the reading found in the Ps. 11155z
moyxb MHAoy H AamuHl’ [The blessed man is compassion-
ate and giing]. In addition, Cross missed eight identifications
that Shakhmatohad noted: Ps. 9:7-8 iAVL 120,29-120,30;
Ps. 73:13-14 ifPVL 279,23-279,24; Ps. 78:10 RVL 233,6;
Ps. 79:15-16 ifPVL 124,10-124,11; Ps. 81:5 RVL 63,9-10;
Ps. 117:24 inPVL 279,20-279,21; Ps. 123:6-7 iRVL
120,27-120,29; and Ps. 146:5ANL 80,15-80,16.

Shakhmate used Septuagint Psalter numberings. His
identifications, while better than Crossare not entirely with-
out error either For his part, Shakhmatoidentified Ps.
73:13-14 ilPVL 279,23-279,24 as being 72:14 (which appears
to be a misprint), and Ps. 79:15-16 as being Ps. 80:15-16 in
PVL 124,10-124,11 (which corresponds to the HetiPsalter
numbering). Also a probable misprint occurs where Shakhma-
tov identifiedPVL 63,11-12 as being from Ps. 6:10 whereas it
should be Isaiah 6:1Both Shakhmatwand Cross identified a
guotation inPVL 27,15-27,16 as deriving from the Psalmg, b
each indicated a ddrent verse—Ps. 70:17 (Cross) and Ps.
85:9 (Shakhmatg. Instead, the quotation degs from a third
source, thdLife of Methodiuswhich becomes clear when the
entire passage is examined (see below).

In addition, Shakhmatoidentified two other quotations
from the Psalms that were mostdik in y (the protograph of
the Hypatian branch and N1) ordnithe common xemplar of
Hypatian and Khlebnik)8 not in the archetype (hereafter

15 Sinai 6, fol. 20r; Harvard 221, fol. 48v.

16 The Russian Primary Chronicle: Laurentiaext 121.

17 Harvard 221, fol. 224\8inai 6 has a lacuna here.

18 See stemma ithe Pvest' vemennykh let: An Interlinear Colla-
tion, 1: XXXIX; 2: CXXIII.
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PVLo) of the PVL: Ps. 36:14-15, 19-20 (137,2a—-137,2¢) and
Ps. 51:4-7 (137,7a-137,7¢e).

After comparing Cross’ end Shakhmatds identifica-
tions, | then checked Ludolf Mullex’translation of thePVL
into German, where Biblical identifications are also made. In
contrast to Cross, who indicated the identifications by means of
in-text parenthetical maeks, and Shakhmatowho indicated
them with in-magin markers, Muller used footnotes, which are
not distinguished from other footnotes such as those that pro-
vide \ariant readings to the mairxté® As a result, one has to
be careful in not missing grof Miller’s identifications. On the
plus side, Miiller identified psalms and verses according to both
Septuagint and Hebrenumberings. He has all the identifica-
tions that Shakhmatohas, and he included citations of para-
phrases and allusions, preceded by the texch

4. ldentifying Redactions

The Slaonic Book of Psalms as revised periodically from the
9th centurythe time of Cyril and Methodius, through the 15th
century According to the Oxford scholar Catherine Mary Mac-
Robert, one of the leading experts on thev@la Psalter“a
redaction is a version of the text whose variants exhibit system-
atic consultation of Greek, as well as characteristic choices of
Church Slaonic wording, whereas a scrilsetorrections may
simply be taken from the various Church®lzsic redactions
available to him 20 She adds that

the redactions are d&rentiated from each other. by sys-
tematic grammatical peculiarities, by characteristic choices
of vocalulary and translation technique, and occasionally by

19 Die Nestochronik, trans. Ludolf Miller in Handbud zur
Nestochronik, 4 wols., ed. Ludolf Muller (Munich: Wilhelm Fink
Verlag, 1977-2001), vol. 4.

20 Catherine M[ary] MacRobert, “The ekual Tradition of the
Church Slaonic Psalter up to the Fifteenth Centlnin Interpreta-
tion of the Bibleed. JoZe Kradeec (Ljubljana: Slovenska akademija
znanosti in umetnosti, 1998) 941.
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substantie dfferences in interpretation. Thesevagences,
which hare parallels in the textual traditions of other Church
Slavonic translations of Scripture, ould be sufficient in
themseles to suggest that revision proceeded on the basis of
comparison with the Greek text; but in additionytrese
associated with sets of characteristiciant readings which
clearly derve from Greelké!

Thus, for hera redaction has to shointentional and system-
atic consultation with a Greek Psaltfihe Hebrev Psalter vas
apparently not consulted by 8tmic redactors. She also distin-
guishes between amvod which is a linguistic ersion, and a
redaktsiia which is a tetual redactiorf? MacRobert consid-
ered only textual redactions in her identification analysis.

In an article published in 1998 in which she summarized
the work done on the Slanic Psalter to that point, MacRobert
stated that “[in the 11th century we alreadyédalear ei-
dence of four different versions” of the @baic Psaltef? In
that same article, she identified “[¢¢a redactions of the
Church Slasonic Psalter to the 15th centddf Since then,

21 MacRobert, “Bxtual Traditior, 925.

22 C. M. MacRobert, “Translation Is Interpretation: Lexicalridtion

in the Translation of the Psalter from Greek into ChurckdBia up

to the 15th Century Zeitsdrift fir slavische Philolgie, 53 (1993):
254-258. E-mail communication of Manber 13, 2005, and Febru-
ary 19, 2006.

23 MacRobert, “Bxtual Traditior, 922.

24 MacRobert, “Bxtual Tradition? 922. In an article in the same
book, Francis Thomson identified divredactions of the Psalms
through the 15th centurifrancis J. Thomson, “The $tanic Transla-
tion of the Old Estament,in Interpretation of the Bibleed. Joze
KraSovec (Ljubljana: Slwenska akademija znanosti in umetnosti,
1998), 803-825. Pvusly MacRobert had named them redactions |
(Archaic or South Slanic), Il (Russian), Il (Athonite), Norno(Spe-
cial), and IV Cf. Mary MacRobert, “The Greekektological Basis of
the Early Redactions of the Church &laic Psaltef Palaeobulgar-
ica, 14, no. 2 (1990): 7-9. Thomson named them redactions |, Il
(Symeonic), lll (Athonite), IV (Nore), and V (Cyprianic). Thus,
MacRoberts redaction IV is Thomsor’ redaction YV and Mac-
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MacRobert has identified an eighth redaction also by the 15th
century?® These eight redactions are:

1. Archaic (or | or South Skanic) — 11th century

2. Commentated Psalter atttbd to Athanasius of
Alexandria — 11th century

. Rusgian (or Il or Symeonic [according to Francis Thom-
son]) — 11th century

4. Commentated Psalter attrtbd to Theodoret of Cyrrhus
— 11th century

. Athonite (or Ill) — 14th century

Noros (or IV [according to Thomson] or Special

[according to MacRobert]) — 14th century

. Cyprianic (or V [according to Thomson] or IV [accord-
ing to MacRobert]) — 15th century

8. laroslavlk 15th century [lunnamed by MacRobert]

w

oo

\‘

5. PVL-Psalms Collation

In my collation of thePVL passages with the source psalmic
texts, | have fried to include a wide ariety of representatt
Psalters but thus far & been limited almost entirely to pub-
lished texts. Nonetheless, | JVealeen able to include 13
Slavonic Psalters: Chudo (11th centuryf® Sinai 6 (12th

Roberts Norov Redaction is Thomsos' redaction 1V | prefer to
avad using the Roman numeral designations sincg the imply a
relationship that does not exist among the redactions. »@npde,
redaction Il does not dew from redaction | but shares with it a com-
mon source—namelyCyril and Methodius’ translation. Léwise,
redaction 1l does not dex¢ from redaction Il but from redaction |
(see figure 1).

25 C. M. MacRobert, “The Compilatory Church @aic Catena on
the Pslams in Three East @&aic Manuscripts of the Fifteenth and
Sixteenth CenturiesSlavia74 (2005): 213-238.

26 Chudwskaia Psaltyr' XI veka, otryvokolkovaniia Feodorita
Kirrskago na Psaltyr' v dawne-bolgarskm peewde ed. V]alerii]
Alleksandraich] Pogorele (St. Petersiirg: Otdeleniia Russigo
iazyka i slovesnosti Imperatorskoi akademii nauk, 1910).
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century)?’ Harvard (12th centuryj Simonor (14th century®?
Bologna (13th century¥® Pogodin (13th century}, Radomir
(13th—14th centuriesf Tomich (14th century§3 Munich (14th
century)3* Norov (14th century¥? Kiev (14th centuryf® Gen-
nadii (15th century§/ and Ostrog (16th centuryy.These 13

27 An Early Slavonic Psalter dm Rus' vol. 1: Photoreproduction
ed. Moshé AltbaueiVith the collaboration of Horace G. Lunt (Cam-
bridge, MA: Distributed by the Harvard Wm¥sity Press for the Har
vard Ukrainian Research Institute, 1978); supplemented with addi-
tional folia published in loannis C. amhanidis, The Slavonic
Manuscripts Disceered in 1975 at St. Catherire’Monastery on
Mount Sinai(Thessaloniki: Hellenic Association for Slavic Studies,
1988), 283-316.

28 Houghton LibraryMS Typ 221.

29 Drevle-slavianskaia Psaltir': Simonovskaia do 1280 gdtal ed.,

3 wvols., ed. Archimandrite Amfilokhii (Moscow: L..FSnegirey,
1880-1881).

30 psalterium Bononiensélagig; and Bolonski Psaltir Bdlgarski
knizhoren pametnik ot XIII veled. Ivan Duthev (Sofiia: Izdatelsto
na Bdgarskata Akademiia na naukite, 1968).

31 psalterium Bononiensdagio.

32 Radomipv Psaltir, ed. Liljana Makarijoska (Skopje: Institut
makedonsi jazik “Krste Misirbv”, 1997).

33 Tomichor Psaltir, 2 wls., ed. Aksiniia Dzhunm (Sofiia: Univer-
sitetslo izdatelstva,Kliment Okhridski“, 1990).

34 Der Serbische Psalter: dksimile-Aisgabe des Cod. Sla# der
Bayerrishien Staatshibilothek Mihen 2 vols., ed. Hanson Belting
(Weisbaden: L. Reichert, 1978-1983), volFaksimile

35 Norowvskaia psaltyr'. Sxdnebolgaskaia rukopis' XIV veka vols.,
ed. E[lena] V Cheshlo, I. K. Bunina, V A. Dybo, O. A. Kni-
azevskaia, and L. A. Naumeok (Sofiia: Izdatéstvo Bolgarskol
Akademii nauk, 1989).

36 Glerold] I[vanaich] Vzdornoy, Issledwvanie Kiessloi psaltiri, 2
vols. (Moscow: Iskusstvo, 1978),0k 2: Kievskaia Psaltir' 1397
goda ed. T. V. lurova.

37 Auszii@ aus der Gennadius-Bibel (1498). 1: Der Psalter ed.
Gerd Friedhof (Frankfurt am Main: Kubon and Sagt@v4).

38 The Ostroh Biblg1581: Reproduced in Commemoration of the
Millennium of the Baptism of Ukraine into the Holy Orthodauthy
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psalmic texts represent 6 of MacRole®&redactions. Not yet
included in my collation are representat of the Pseudo-
Athanasian Commentated Psalter Redaction and the Mtosla
Redaction.

The texts fall into seen categories since one of the
Psalters represents a mixegtsion: the Radomir Psalter repre-
sents a migd Archaic and Rugan version. | consider the Kie
Psalter to represent the Cyprianic Redaction whereas the Book
of Psalms in the Gennadii and Ostrog Bibles appear to be of
that same redaction but with modifications. In this respect, |
find myself not in complete agreement with the conclusion of
Elena Cheshik Accordingto her the Psalter of Kiprian (RBL,
fond 173,Nz 142), which dates to the 15th centus/the true
representatie o the Cyprianic Redaction, whereas she consid-
ers the Kig Psalter to represent a mixture of the Athonite and
Cyprianic redaction?? In order to mak this claim, she has to
posit that the Cyprianic Redaction already existed at the time
the Kiev Psalter was copied (1397) for it to adopt some of the
Cyprianic readings. This positing may be unnecessarily com-
plicated. A simpler and more direckpganation is that the
Psalter of Kiprian has readings that reflect a later modification
of the Cyprianic Redaction from what the KiBsalter repre-
sents.

6. From Which Redaction of the Psalms Do Quotations in
the PVL Derive?

Psalmic quotations in thRVL derive from the Ru$an Redac-
tion of the PsalterThree cases establish tR&¥L's connection
with that redaction in distinction from wnother redaction
(“PVLo = Rusian # the rest”). The first caseviolves PVL
133,17 and the Younger Redaction of the Novgorod |

988-1989Winnipeg: St. Andrews College, 1983).

39 E. V. Cheshlbo, “Ob afonskoi redaktsii skanslogo pergoda
Psaltyri v ee otnoshenii k drugim redaktsiiam, lazyk i pis'mennost’
srednebolgarsbgo perioda ed. E. \{ Cheshlo, E. |I. Demina et al.
(Moscow: Nauka, 1982), 86—92.
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Chronicle, which contain a fragment of Psalm 21:17, compared
here with the 13 psalmic texts IMeamllated.

PVL 133,17

LRAHKhNZ1:1 c(0)6optb 3mobusbixbt (H: sm06HbIXS) och e
M.

Psalm 21:17

Archaic Redaction
Bolog H cznemz 3A0EHRZI|XZ webAe A= |
Popd: CzNLIMZ 7A0EHREZIXZ WCHEAE MA.

Commentated Psalter of Theodoret of Cyrrhus
Chud [non-extant]

Rus'ian Redaction
Harv: [non-extant]
SiB: H CZEOPZ ZAOEHRBIHXZ OCEAE LA
Sim CEEOPE ZAOEBIHXE OCHAE MA::

Mixed Achaic and Rus'ian
Rdm [non-extant]

Athonite Redaction
Mun: H CbNBIM B AO\[I(AEbIH)(b UOAPI:))KALLIG ME.
Tom: ceNbMB ARKABBIXb WAPEXKAIIR M A.

Norov Redaction
Norov. cbneUb ARKABNOYRLIHHX'Z, |oc1sA,e A

Cyprianic
Kiev. cnemb A8||<Agb?© WAEKALL I A.
Genn ¢zt ASKkarH oaprxawA | ma, [added in lower
margin]
Ostr: coNun ABKABBIXE 0OAEPKALIA | 1A

The 12th-century Sinai 6 Psalter and the 14th-century
Simono Psalter are in agreement with that of €L and of
the Nogorod | Chronicle in transmitting the reading
“cubopn.”  MacRobert wrote that “manuscripts of the
‘Archaic’ redaction... normally use the wrd cznsmiz, while
those of the ‘Russian’ redaction useropz; but ... that
cxEopz May occasionally insinuate itselfem into” readings of
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certain manuscripts that represent a “coratm tradition.°
The reading ¢wnems” in the other Psalters here corroborates
her statement. Even in the Ran redaction from the 14th cen-
tury on, according to MacRobert;suomb” tended to replace
“cubopb”. 4! Given the relationship of redactions that Mac-
Robert depicted, it seems more likely thatenz was the pri-
mary reading in Cyril and Methodius’ translation and that
czEopz Was a sibsequent modification. Although Theodaset’
Commentated Psalter as represented in the Ghmdauscript
is not extant for this reading, the Pseudo-Athanasian Commen-
tated Psalter as represented by thistdi manuscript isxant
at this point and is in agreement with the Archaic Redaction.
MacRoberts gemmatic representation of this relationship
shaowvs an independent deation of the Archaic Redaction and
the Rudan Redaction from the translation of Cyril and
Methodius?*? The following stemma (see fig. 1) is a simplified
and slightly modified version of the stemma MacRobert pro-
vided in her 1998 article. A progression occurs within the
Archaic Redaction branch from th@ocHrzixz webae Ma
reading of the Bologna and Pogodin Psalters (shared by the
Sinai 6 and SimonoPsalters) to thewykaezixz OAPBXKA MA
/ OAEPKALIA LIA reading of the Athonite, Nowp Cyprianic,
and laroslal' Redactions. The wording of the verse changes
significantly through the various redactionsithut the ®i-
dence of the Sinai 6 Psalter or the Simorsalter a
researcher could be misled by the reading irPitie and in the

40 C. M. MacRobert, A Missing Link in the Early Tradition of the
Church Slaonic Psalter (the dlstoy, Suck, Eugenius and ignna
Psalters and MS 34 of the Mosc®@ynodal Typography),” Wiener
slavistiches JahrbucB9 (1993): 57-81, see 65-66; cf. table on 66.

41 Ccatherine M. MacRobert, “The Historical Significance of the
Frolov Psalter (Russian National Library.lH.3),” Die Welt der
Slavend4?2 (1997): 34-46, see 41, where she refers to the “general
standardizing tendewocof the 14th-century résions, as in the fre-
quent replacement [among other things] o czropz by cznbuz.”

42 MacRobert, “Extual Traditior, 928.
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Novgorod | Chronicle, and might noven be avare that it is
from Psalm 21.

A second case ofPVLo = Rusian # the rest” is Ps. 18:5
in PVL 83,18-83,19PVLa testifies to the phraséB% Brcio
s3eMII0 Mangola Bbmanes uxb.” The ‘usunzoma” of PVLo
coincides with theizuaowa of the RuSan Redaction, as rep-
resented bysin6andSim(Harv is non-extant here), and fiifs
from the readings of the representediof the other redactions:
H7b A% (Bolog Pogod); wzmiae (Tom, Mun, Noov, Genn,
Ostr); anduzu ab (Kiev). ChudandRdmare non-extant here.

The third case ofPVLo = Rusian # the rest” is Ps. 40:10
in PVL 76,26-76,27.PVLa testifies to the phraseslrm
xa156b MOM BB3BEJIMYUIL ecThb Ha MmMs JjbcTb. The
“mectn” Of PVLo coincides with theasctes Of the RuSan
Redaction, as represented Harv, 9n6, and Sim and differs
from the readings of the representediof the other redactions:
korz (Bolog, Pogod, Noov); koes (Rdm, Tom, Mun and
natd (Kiev, Genn, Ost). Chudis non-extant here.

These three cases demonstrate that the writers and com-
piler of thePVL is quoting from the Ruign Redaction of the
Slavonic Psaltef3

43 Two other cases shothe proximity of aPVL reading to the
Rusian and Archaic redactions in contrast to the reading of the
Cyrrhic, Noro, Athonite, and Cyprianic redactions. In the first of
these, PVL 233,23 shows the proximity of th&VL reading
“nocaxenus” in Ps. 82:17 to the Ruan and Archaic redactions’
reading of cocaxkenum in contrast to the reading of the Cyrrhic,
Norov, Athonite, and Cyprianic redactions:zrectuia. In the second

of thesePVL 136,22 shows the proximity of thi®/L reading ‘koss”

in Ps. 132:1 to the Rlan and Archaic redactions’ readingiafas /
KoAz in contrast to the reading of the Cyrrhic, Ngréthonite, and
Cyprianic redactionsxe vto / nuns rT0. One case of the coinci-
dence of a reading iRVLao 279,23 with a reading of Ps. 73:13 in the
Athonite Redaction against the reading in all the other redactions can
be discarded for identifying which redaction was used in the comila-
tion of thePVL The Athonite redaction first appeared in the 14th cen-
tury, 200 years after thBVL was compiled so it was notvailable at

the time thePVL was compiled (see below).
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Furthermore, if we accept MacRobsrtbnstruction, then
the later East Slavic redactions—the Cyprianic and the
laroslavl—do not derre from the Ru$an redactioff* but from
the 14th-century Athonite Redaction, which in turn =i
from the Archaic Redaction. Thus, comparing psalmic passages
in the PVL with equvaent passages in only the Gennadii or
Ostrog Bibles or with other Psalters that represent fardift
redaction is faulty methodology.

7. Singular Readings of Psalmic Quotations in thBVL

Five ases tell us of the appearance inR€ of a reading in a
psalmic quotation that is not found inyamf the etant
manuscript copies of the Stmic Psalter The first case
involves PVL 101,15 and its quoting of Psalm 81:8. All copies
(LRAHKH of the PVL and the Commission cgpK) of the
Novgorod | Chronicle are in agreemeni ibwvo copies Ak and
Tal) of the Novgorod | Chronicle lva a dfferent reading.

PVL101,15
LRAHKhK:BL Bchx cTpaHax®.
AKTOl: BB BCBX ASHIITEXD.

All the Psalter copies of the collation testify to some form of
“Bb BCBXB Aseiexst” [among all nations]LXX: ev moowv
T01g €0veoty.*® Although the stemma tells usst Bckxb
crpanaxt” 1S the reading inPVLo, someone basing their
determination of the primary reading in tA¥L on the reading

in the Psalters might conclude the readingAdf and Tol
belongs toPVLo. We do fnd crpana interchanged with
A7zIk% tO translatedvog as early as a 10th-century Batan

44 For a lexical analysis of some later manuscripts of the'iRos
Redaction, see Arleta Szulcgksykalne i stowotiwvoze zfanicow-
anie cerkisvnostowidmiskich psatterzy redakcji ruskiej z XI-XIX
wieky part 1: Zroznicowanie leksykalne(Toruit Towazystwo
Naukowe w Toruniu, 2000).

45 A Compantive Psalter: Hetew — Geek — Englished. John R.
Kohlenberger 11l (Oxford: Oxford Urersity Press, 2007), 147.

233



DONALD OSTROWSKI

redaction that accompanies the translation into Church
Slavonic of Theodoret of Cyrrhus’ commentary on the
Psalms*® Yet, our representate d the Commentated Psalter
of Theodoret of Cyrrhus—that is, the Chudesalter—has the
readingazaiysxs Notcrpanaxs in Ps. 81:8. The interchange
of crpana with azzicz occurs only in the early numbered
psalms, not in middle numbered psalms of the Theodoret Com-
mentated PsalterEither another Psalter existed that inter
changeccrpanayz with azziyexz in Ps. 81:8 or the compiler
of the PVL innovated here, hamonizing with the early num-
bered psalms of the Commentated Psalter of Theodoret of
Cyrrhus. His innwgation, if such it vas, may not hae been
intentional but rather the result of a misremembering of that
particular verse. Then the copyist of the protograpilorol
“corrected” ctpanaxz 10 azziyexz, becauseazziyjexs was
the more familiar reading.

The second case of a reading in FRA_s quoted \ersion
that does not appear in the Psalteralable to us occurs in
PVL 63,9-10, which quotes from Ps. 81:5 (the follg
psalmic interlinear collations are from http://hudce? ety
edu/"ostrowski/pvl/psalms-pvl.pdf):

PVL63,9-10

LRAHKh:He cmercnumia 6o, Hu pagymbira Bb Tmb (L TbMB)
xogsmun (RAKh:xoz stifen).

KAkTol: He cmercninma 6o, nu pasymbma b TME (AKTOL TEMB)
xogama (AKTol: xozaTh).

Ps. 81:5

Chud He oyrsaBlA NH pAZOY[MBIWIA BB Thlls XOAATB: =
Harv: He oyesABIIA NH pAZOYLIB[IIA B2 TBELIS XOARTb:I-
Sin6:  He oy ABLIA NH pAZOYIIBLIA B T2 XOAATE -

46 . A. Pogorelw, Tokovaniia Feodorita Kirnskogo na Psaltyr' v

drewne-bolgarskm peewde Rassmotenie spiskv i issledovanie
osobennostei Psaltyrnogo tekgWarsav: Tipografiia \Arshavskogo
uchebnogo ogruga, 1910), 226-227; cf. J[acques] LépiksICom-
mentaies des Psaumes de ThéaddiParis: Imprimerie nationale
Institut d’études skees, 1968), 305. (MacRobert.)
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Sim  He oyRsABLIA NH pAZOYIIBUIA BB TS XOAATH::
Bolog He oyesABIWA NH | pAZOYMBIWA BE | TEMTB XOAATS
Pogpd: He oyesABLIA NH pAZOYUSLIA, BB Ths XOAATS.
RAM  Ne oyBBABIWA NH pAZOYUIBIIR | BB TG XOAATE::
TOM  Ne oyR-BLIA NH PAZOY|UBIIR BB ThUs XOAATD.

Mun: e oyi'suie N PM)oyMﬂLue Eb TLIs XOAETh.

Norov: nNe noznaLA NH PAZOY I BILIA |z T2 XOAATE.

Kiev. He oyrsAAILIA NH pAZOYIIBIIA BO TH'E | XOAATb.
Genn nNe 8E“BA“BLLIA NIBIK PAZ&UI“BLL[A. B% TMB XOAATD. |
Ostr. He oyrsablIA | NHXE PAZSIUI“BLL[A, R% TME XOAAT. |

Here in thePVL we find ‘He cmeicauma 60" instead of the
PsaltersHe oyrsasuwa. The scribe of the commornxemplar
of AkToldid not change the reading in hieemplar to the more
familiar Psalter reading as he did in 101,15. But he had not
fallen asleep here for he did change thej'suun” of PVLo
to conform to the Psalterskéasre”. As pointed out earlier in
this article, thePVL reading may simply be a conflation ofe"
cmercmnia pasymbru” from Deut. 32:29 with the quotation
from Ps. 81:5fie orbabma un pasymbira” to obtain “ne
cmercmmnia 6o, HuM pasymbma.” But the possibility of an
intentional inn@ation in thePVL in substituting énercmmma”
for “oysbabma” (as Nore does withnoznas) cannot be
discounted since the words”, not found in the psalms or in
Deut. 32:29, is added. The same thing occurf\ith. 80,15
where %o” is added to the PsalterBearn ri nawb H
E€AHIA KpshocTs ero (146:5) to arve & “Bemun 6o
l'octioab, u Benust kpbnocTh ero.”

The third case of a singular reading occursP¥WL
233,21-22 of a quotation from Ps. 82:14:

PVL233,21-22

L: ;Ko wrns npeA AHUEWb | BETPY HXE MOMAAAETH AYEPA[REI-
R akH n(»sA AHL|"§" EBTPS (WINb. HXE MOMAAHTL AOY|EPARDI-

A AKJHPe AHUEMP BT P8 WINL: HXe NOMAAH[TZ ABEpARDI-
H: akH wrns nPe|Az AHL€Mb BETPY- HXE ﬂOlﬂAAHTb AVEPABDI:
Kh: ko <wrnb> nPe | AHLE RBTPOY. HXE MOMAAH AOYEPARBI.
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Ps. 82:14

Chud Ko cTeEAHE MPEATL AH|yelb BBTPA- | [A]io ornb. Hxe
MOMAAH|TH AOYVEPARZI.

Harv:  Axbl cToEAbE MpsAZ AHYB[L BBTpoy-- | AKbI OFND
HXe MOMAARETDL | AOYEpABLI-- |

SiB:  AKZI CTLEAbIE TIPs AR AHLBLIL BETPOY I | AKZ OPND
HKE TOMAAHTb | AOYEPARSI-:- |

SiM  H AKZI CTBEAHE MpEAB AHYEMb BETpoy-- H MKzl wrnb
HXKE TONAAAITb AOYEPARBI-:

Bolog Ko cTzEAHE Mps|AZ AHLEMZ BETPOY-- | FAKO WINZ
HXe MO[MTAAHTS AREpA[RBI-- ||

Pogod: iAo cThEAHE Mps AR AHIELR BETPOY. KAKO OTNE HXE
MOMAAHT®: AREPARZL.

RAM 1Ko cTeEAHE MpsA AHJEMB BETPE-I- [ IAKO (OINb HXe
MOMAAHTb AREpPABBI- |

Tom: Ko TpzCTh n(>1sA| AHUEMb BBTPOY. | AKO OPNb HXe
MONAABETL AR[EPARDI.

Mun. @Ko TpbCTh I‘I?A“Is AHIE RHETPOY. | FAKO WINDL HXe
MOMAAAET L AOYE PA[RH.

NOroV. 1Ko TPZCTEZ, Mpk|Ab AHUEME EBTPOY. | IAKO OFNB | HXe
MOMAAHTE: AREPARbI.

Kiev. ko TpolcTh r|(>1sA AHUEMB BETPOY. IAKO WINb | HXe
MOMAAAETE AOYEPABEI.

Genn ko TpzlcTs rlmsA AHYE EETPS IAKO WINB TTONAAAAH
ASEPAEH

Ostr. Ko TpocThb nm? AHUEMZ BBTPS KO | OrNb
MONAAAAH ASEpPABDI,

In representates of the Cyrrhic, Rusan, and Archaic redac-
tions, some form ofrneare (Chud, Hary Sn6, Sim, Bolg,
Pogod, and Rdn) occurs. In representatis of the Athonite,
Norov, and Cyprian redactions, some form ofzcts (Tom,
Mun, Noby, Kiev, Genn and Ostr) occurs. The substitution of
“ornp” (fire) for ctreane (stubble) orrezcre (reed) “before
the wind” represents a conflation ofdwonnected phrases:
“lik e a eed before the wind” and “lka fre that fells trees” to
obtain “like a fre before the wind that fells trees.”

A fourth case of a singular reading in #¥L occurs in
PVL 119,20-21 of a quotation from Ps. 144:3—4.
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PVL119,20-21

LRAHKTol:u Bemmunio TBoemy HbCcTh KoHbIa B poAs (H: pozsr)
u poAb BbexBamumb (L) BbexBanuTh;, RA xBamumb;
K: u pbxBanumsb; Td: BexBanum®b) Akna TBos

Ps. 144:3-4

Chud [non-extant]

Harv: [non-extant]

Sin6:  H reanruio ero NscTh Konbya-l- | Poaz H poaz
BLCKRAAHTE ABAA TROA-:

. C

SiM  H BeAHTHIO I€ro N6 KONYA-» POAZ H pOAZ BECXRAAATD
ABAA TBOA::

Bolog H reanvhio ero | NscTz konya-- | Poaz H poaz
E'LC%lXEA/\ATBﬁTA | AsAA TROR - |

C

Pogod: keaHvHIO ero N KONYA. PoAb H poaAb RECXRAAETH AbAA

TROA. |
© . A A

RAM  H reAHTHIO €r0 Nt KONJA“: | pO'H PO RLCXEAAHTL ABAA

TROR-" |
. G A A

Tom:  H reanvHOy ero N+ KoNya. | PWH pO BECXRAAHTL AAA
TROA. |

Mun:  H BeAHTHIO 110 N5CTh KONLA. | Pwab H pwab
EbCXRAAETH ABAA TROA. |

A A

NOroV: H reAHTHOY €ro N6CT3 KoNya. | PO H pud moxpaauTz

ABAA TROA. |
. . Q) A A .

Kiev.: H reaHTi[lo €ro N5 KONJA. pO H PO BbCXBAAT[TH AAA

TROWA,
. c A A T

Genn H BeAHTII0 €ro N5 KONIJA. PO H PO RBCXBAAH ABAA TBOA.

Ostr.  H Be|AHTTI0 €0 NECTh KONYA- POAB H POAE | RECXBAAATE
ABAA TBOA,

In this passage in teVL we find “ero” changed to tsoemy”
and ‘Bncxpanuth” 10 “Brexpanums”. The copyist ofL left
the “rsoemy” untouched but “corrected’scxpanums” to
the more familiar 8- exsanuTn”.

A fifth case of a singular reading in tR¥L occurs in the
guotation from Ps. 146:5 iAVL 80,15:

PVL80,15
LRAHKh Benuu 60 (L: 0) roctionb u Beins KpBIOCTh €10
KAKTol Bennn rocrnogb Halib U Bennst KphLIOCTEL €ro
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Ps. 1465
Slnﬁ Be/\HH Fl NALLL H REAHIA KPtI‘IOCTL ero

The writer in thePVL substituted 6o N'ocnioas” for ro naus,
and the compiler of the Ngorod | Chronicle restored the
more familiar Tocmoar namo”.

These fie cases providexamples of thePVL stemma’s
telling us of a reading in thRVL different from the reading of
the extant Shkonic Psalters. The ddrent readings in these
cases represent either a memory error or arnvation, inten-
tional or otherwise, on the part of the writer in éL. But
they should not be interpreted as his having a familiarity with a
different version of the Ruan redaction because there is
insufficient evidence of anspecific pattern to these hf-
ences.

8. Quotation within a Quotation

We find one case of a psalmic4dikguotation within another
guotation. InPVL 27,12-27,18, the following reading occurs:

Ce e capliapb namnexb PUMBbCKEIM, MOXYyAU ThHXb,
Xe pPbIbUYyTh Ha KbHUIEL CIOBBHBLCKLIS, peKa:
“Jla ¢ UCHBAHUTHL KBHUKBHOE CJIOBO, SKO
BbCXBAJATL bora BbcH AN |} APYroe >e. BbCHU
Bb3lJIAroNI0Th S3BLIKEL PaslMYbHLL Beandns boxus,
aKoxe AacTb UMb UBaroin Ayxb oTbehUieBaTH.

Both Shakhmato and Cross detect a psalmic quotation within
this passage, but thédentify different sources:

Cross:

When the Pope at Rome heard of this situation, hekeeb
those who murmured against the Slavic books, saying,
“Let the word of the Scripture be fulfilled that ‘all nations
shall praise God'Rs Ixxi, 17), and lilkewise that ‘all
nations shall declare the majesty of God according as the
Holy Spirit shall grant them to speak’ (&fcts ii, 4).47

47 Cross, The Russian Primary Chronicle: Laurentiaexf 63; cf.
idem, “The Russian Primary Chroni¢l&48, where he identified “all

238



IDENTIFYING PSALMIC QUOTATIONS IN THE PVL

Shakhmatov:

Ce e capliaBb nanexs PUMbCKEBIM, IOXYIH THXb, |
MKe PbIObUTL Ha KbHUIBL CHOBBHLCKBIA, PEKA:
"waa  cs ucnbaauTh  [OK. Med.) in margin] |
KbHIDKBHOE CIIOBO, sKO "BbCXBajiaTh bora Bbcu
aseiiu’’; apyroe kel [(J. 2, 4 in magin] | "Bbcu
B'b3MJIATOJIOTH S3BIKBL PA3/MUbHEL Beandus bosust,
akoxe gactb [(Ilc. 85,9) in margin] |umb CBATHIN

Ayxb oTbebmaaTu".48

Crosss identification of “all nations shall praise God”
(“BbcxBanaTe Bora Bbcu asemm”) with Ps. Ixxi, 17 (XX
Ps. 70:17) seems to be based on only a tangential connection:
AO NZING BBEZBBII0 TIOAECA TrRoA.29 In Shakhmato's ali-
tion the marginal glosses/I’. 2, 4" and “Ilc. 85,9” should be
reversed. That way, the former gloss coincides with Crass’
identification of the second quotation, “all nations shall declare
the majesty of God according as the Holy Spirit shall grant
them to speak”’Hbcu BL3rmaronioThb ASLIKL PasiMYbLHEL
Besnanust boxus, sikoxe gacth nmb CBaremm JAyxb
orbehmenaTn), With Acts 2:4. And the latter gloss by
Shakhmate refers to the same quotation that Cross identified
as from Ps. Ixxi, 17LXX Ps. 70:17).Yet, like Crosss identifi-
cation, Shakhmatos identification has only an approximate
connection with Ps. 85:9BkcH AZzIyH l€AHKO CBTROPH
I'I?HA8Tb. H nokaAoNATBCA npsAZ  TOEOK ru. H
I'I()OCAAEATB HIMA TBROE. .. .50

Like Shakhmate and Cross, Miller identified the second
guotation in the passage as being from Acts 2:4, and Miller
also referred to Ps. 85:9 ingaed to the first quotation, U
acknavledged the connection to be only approximate at best:

nations shall praise God” as being from euW8:38, and “all nations
shall declare the majesty of Gad as being from John 19:20.

48 Shakhmatw, ed., Povest' viemennykh 1e27. | have included line-
break indicators here and quotation marks exactly asdbegear in
Shakhmatos text.

49 Sinai 6, fol. 51v.

50 Sinai 6, fol. 73r.
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“Nicht wortlich nach Ps. 86 (LXX: 85),9."

Miller:

Da dies der Romischeapst horte, schmahte er diejenigen,
die gegen die slavischen Biicher mufrer® In allen
Handschriften steht dasektbum im Prasens.>, indem er
sagte:,, Es werde erfullt das Wort der Schrift: Es werden
Gott loben alle Volkrt® <10 Nicht wértlich nach Ps. 86
(LXX: 85),9.> [= Zungen].;, Und das andere: Alle wer
den mit verschiedenen Zungen die gro-||Reterm Gottes
preisen, wie der Heilige Geist es ihnen geben wird,
auszusprecheh<! Nach Apg. 2,11.4. »verschieden“ nur

in IpCh. So auch in Apg. 2,4..-Zungen” im griech. &xt
»glo sais*.>?!

The phrase £bcu BL3IIAroM0TL ASHIKM pPasind-
Heimu Benuuua Boxwua” is similar to a phrase in the
Encomium (Pokhvala) to Cyril and MethodiusscH
RBMAIOTH PAZAHTENBI IAZBIKb BEAHTHIA ExHm .52 The text
in the PVL indicates this phrase is from Scripturerdeo
kbHmkHoe). Similar phrases appear in the Psalms (“all the
nations will praise you”), it | could find no instance of “all the
nations will praise God” or of “all theavious nations will
declare the majesty of God” in the Bible. These “phrasings”
may be paraphrases (or echoes), perhaps from a combination of
different Biblical verses. In grcase, the entire passage both in
the PVL, as $rakhmate pointed out, and in th&ncomium
most likely denes from a third source—thieife of Methodius

Life of Methodius

AA CA H|CMBEANHTH KNHXBLNOK | CAORO KO
BBCXBAAATL | FA BLCH WZBIJH- H APYro | HAE BLCH
RLICATL IAZEIKBl | PAZAHTLNLI BEAHTHIA EOPKHIA: 1AKO

K€ AACTH HUB || CTHH AXZ- DR BITARATH-23

51 Dje Nestochronik (Milller), 27. Miiller does not include the refer
ence to theLife of Methodiughat Shakhmatohas. Square braeks
[...] are in the original. Angle brackets <> set of footnote text.

52 Uspenskii sbornikfol. 110 col. a, line 18. (MacRobert.)

53 Uspenskii sbornikfol. 106 col 6, line 26—fol. 106 cols, line 1.
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Here the reading from the source text tells pssfinubpnmr”
belongs inPVLo (see below).

9. Improvements to the Paradosis

Identification of the Ru@n Redaction as the source of psalmic
guotations in thePVL allows impravement in my choice of
PVLo readings in fie cases.

PVL 27,16: In the published version of tR&L interlin-
ear collation, | posited thap4sasraarimu”, as testified to by
the Hypatian and Khlebnik/ copies, was omitted iRVLo and
that a “correction” was made ih(the common protograph of
the Hypatian and Khlebnik copies)>* As a result of the anal-
ysis presented alig, | havecome to agree with Shakhma
proposal that pasanusuer” was in PVLo. A scribe is more
likely to hare d@tempted to harmonize with thaerhiliar psalmic
“All the nations will praise you” by dropping&dszauunsr” if i t
were in the gemplar (i.e.,pasmuusner — 0) than try to har
monize with the lessafmiliar Life of Methodiusy adding it if
it were not in thexeemplar (i.e.,0 — pasanyubub).

PVL120,30: In Ps. 9:7, we find an interchange of the pro-
nouns frx1"” and “ero”, such that the ArchaidBplog, Pogod)
and Ru8an (Sin6, Sim redactions prefer ifxs": norzice
MAUATL HXE 3 Woykiouz. The Athonite Tom, Mur), Cypri-
anic Kiev, Genn, Ost}, and Nore redactions prefereto”:
norzise MAMsTEL ero ¢z nioyumonz. Chud, Hary and Rdmare
non-extantLXX reads:cm®AETO TO LVTLOGLVOV QUTMOV LET’
Nxove.>® The stemma indicatesi‘o” in PVLo, but ero is asso-
ciated with later redactions (Athonite and Cyprianic) of the
Psalter The earlier redactions (Archaic and Ras) testify to
Hxz, which N1 also has. | explored the idea thato™ was
possible in the Rtisn redaction and th&VLo indicated this.
Yet, according to MacRobert, other copies of the 'lans

54 SeeThe Pwest' viemennykh let: An Interlinear Collatic?v,16.
55 Comparative Psalter13.
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Redaction testify toixz, but not toero.5® Thus, it is highly
unlikely the reading ¢ro” appeared in an copies of the
Rusian Redaction that would ta been aailable to Syhestt.
Also the evidence of the Psalters strongly indicatesdid not
appear in apnredaction of the Psalter until some time after the
PVL was compiled. Therefore, | h& o conclude that fix"
was in PVLo and that the scribes of the protographs of the Lau-
rentian and Hypatian branches changegh” to “ero” inde-
pendently.

PVL 136,28: In the quotation from Ps. 132:1, | had
posited in the papearopy version that 6patoma” (the reading
in LH) was primary in relation to6patun” (the reading in
RAKRH because in cases bH # RAKh, | tended to gie frior-
ity to LH. As a eesult of my iwestigation of the Slaonic
Psalters, | n@ conclude that 6patun” is primary because
Sin6 and Simtestify to that reading. The only one of my col-
lated Psalters to reatbaToua is Rdm where it is secondary
Although a secondary reading in the soure¢ ilenot necessar
ily secondary in the tget text (6patoma” would be primary
here in thePVL if the compiler had used Rdmtype Psalter),
in this instance, the same scribal practice is at work making
“6paToma” secondary in both cases—nameindependent
hypercorrection.

PVL 224,11: In the quotation from Ps. 102:10, | posited
“BbssacTh” as primary over “sbzgant ects” because it

56 E-mail, May 2, 2006. MacRobert provided me evidence for the
readingu xz in three South Simnic Psalters that folle the Ru&an
Redaction: Sinai 7 (13th century), the Pljevlja Psalter (late 13th cen-
tury), and the Athens Psalter (early 14th centliy) is also found

in the East Shkonic Psalters of the 13th—14th centuries that she
examined: “Typ 27 (13th century), Fpll (13th or 14th century); Fpl2,
Fpl3 (in spite of later corrections), Fp14, Sof. 69p.T34, Pog. 2,
Pog. 3, MS 8662 (all 14th centugnd apparently not influenced by
the nev South Slaonic revised redactions). The only exception is the
Lutsk Psalter of 1384, which she signs of influence from a redac-
tion close to the Cyprianic one at the start of the text and sod@s ‘e
in Ps. 9
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seemed more likely thak'tsgans ecTs” was a later xpan-
sion of “ssgacTe”. This was probably incorrect since all the
Psalters in my collation testify t&tszant ectn”. Therefore,

it is more likely the readinge*-szacts” is the result of a para-
blebsis:zbazalnb eleTs = Bb3gaCTD.

PVL 279,23: In the quotation from Ps. 73:LRAHKhall
testify to ‘cvrpymm”, which coincides with the reading in the
Athonite Redaction anst the readings in representesi of
the other redactionsChud, Hary Sn6, Sim, Bolg, Rogod,
Norov, and Kiev: CBHKPOYUIHAR lecH; Genn caTpbiaz and
Ostr. crepaz) The editor/author who compiled the finary
sion of thePVL in the 1110s, could not ha had access to the
Athonite Redaction, composed in the 14th centlihus, the
reading inPVLo. must hae been ‘tvkpoyumat kcn”. The
change to ¢vxpymu” can be attributed to an independently
coincidental change in the Laurentian and Hypatian branches to
coincide with the reading in the Athonite Redaction when that
redaction becamevailable in Ru&

| have now made the corresponding changes of these
places in the on-line version; see http://hudce7adrdredu/
“ostrowski/pvl.

10. Changes Not Made in the Paradosis

In nine other cases, some explanation may be necessary for my
not making a change in the on-line version of A4 as a
result of this study of the psalmic quotationsr Eorvenience

to the readed present those readings in a table telo

Table 2
Places Whee | Decided Not to Change the Paradosis
(Although a Change Might Be Thought to Be Indicated)

Reading in PVland N1 Reading in Psalters
PVL100,6 Ps2:7
LRAHKh Peue T'ocnioanb all: T pere
KTol: 'ocrioan peue Harv,Sin6,Rdmnon-extant

Explanation The word order iLRAHKhtestifies to the ward
order in PVLa. The word order inK and Td represents

243



DONALD OSTROWSKI

a aorrection to the more familiar word order in the psalms.

PVL101,14 Ps81:8
LRAH Bbcranun all: Bzcikpbenn
Kh: Bbckpu
Explanation The PVL stemma testifies toB'sctanu” in a.
The agreement of the reading Kin with the Psalters is the
result of secondary harmonization.

PVL 125,22 Ps111:5
LRAKAKTOl 6 na>keH s all: saarz
HKh: 6a1ars Chud,Sin6non-extant

Explanation The reading 6nars” in HKh is probably an
attempt on the part of the copyist of their commeen®lar to
harmonize with the familiar Psalter reading. Otherwise, we
would have o posit the less likely change of6ftars” to
“6naxens” in LRAand N1 independently.

PVL133,7 Ps3:2
RAHKAKTO!l ymuoskuma st all: ymzanoxHw A
LKh: ymbHOXMIIST Harv,Sin6,Rdmnon-extant

Explanation The presence of the enclitic RAHKAKToltesti-
fies to its presence BVLo. The absence of the enclitic liiKh
does not necessarily represent a correction to the raoviéiar
non-enclitic form in the psalms or a connection betweand
Kh; it could hare been dropped independentlylirandKh.

PVL133,8 Ps3:3
AHKhKAKTO! au Sim,BoIcg,Pog)d,Noov} UK
Tom,Kiev,Genn,Ostr
LR muB Chud uns

Mun: 1 superscripted and con-
flated with previous word
Harv,Sin6,Rdmnon-extant

Explanation The only evidence of the Rian redaction here is
Sim Although it might be possible to positvs in the non-
extant Harv and Sin6 to be in agreement with the Cyrrhic
redaction as represented 6fud and a subsequent change in
Sim it is a dretch because the Rias Redaction agrees more
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often with the Archaic Redaction when the Archaic differs, as
it does here, from the Cyrrhic.

PVL137,1 Ps9:18
LRA BB3BpaTATH CA Sin6,Sim,Bolg,Pogod, Tom,
HKh: pbsepaTuma cn NoroyKiev, k276 pATATL CA

Genn,Ostr,MunebzepaTeT  ce
Chud,Harv,Rdmnon-extant

Explanation The reading bsspaTuina ca” could be either

an innwation in HKh of the primary reading&'s3spaTars

cs” in PVLo or a correction inLRA of the primary reading
“swzepatuma cs’ in PVLo. | prefer the latter xplanation
because, if we posit“-zepaTares cqa” as the primary reading,
then we hee ro explanation for the change t@tsepaTuma

cs” in HKh, but, if we posit t1sepaTuma cs” as the primary
reading being the result of misremembering on the part of the
writer, then we hae scondary harmonization as arp&ana-

tion for “ebsepaTaTe ca”in LRA

PVL137,6 Ps51:4
LRA Bbch /ibHB all: ebchr ABNB NGH?AEAS
HKh: 0 Chud non-extant

Explanation If the readingd as in HKh is primary then it is

not clear wly the scribe of thex@mplar of LRA corrected it
only to “ewch zbHL” rather than fince aAbnb Henpasay”. If

the reading ek zbHB" IS primary, then it is not clear whthe
scribe of the xemplar of HKh omitted it. If the readinggbcn
AbHb Henpaggy” IS primary, then it is not clear whthe scribe

of the kemplar of LRAomitted the fienpasay” and the scribe

of the eemplar of HKh omitted the phrasestcs abnb
HermpasAy” entirely. It seems to me that the null reading of
HKh is primary and that an incomplete correction occurred in
LRA Given that no clear indication of primads present and
that no mechanical copying error would explain the null read-
ing of HKh, | saw ro reason to change it.

PVL 224,10 Ps102:10
LRH: Harv,Sin6,Sim,Bolg,
A: 1o Pogod, Tom,Rdm, } wm
Kh: u ne Mun,Kiev,Genn,Ostr

245



DONALD OSTROWSKI

Norov: NHxe
Chud non-extant

Explanation Althoughnu appears in 4 of the 6 redactions of
the Psalter in my sample (witltixxe appearing in one and
another being non-extant), the readimg is found in 4 of the

5 copies of thePVL and onlyA has ‘ito”. Kh adds ‘fie” after
“u”. The readings iA and inKh can be explained as attempts
to harmonize with the reading in the Psalter.

PVL279,23 Ps73:13
RAHKh Singothers)

CBHKPYIIM THaBH 3MueBkd, Tz czkpoywraz (Tom,Mun

u ganb ecTh ['ocmoab caKpoyiH) eck (Tom,Mun 0)

HpalbHO UX'b HAMb raaR® ZMHEMZ (Harv:
ZubIER b ; NOIOV: Zb1TeRR) B2

L (Norov,Murn: 0) roas (Sim

CKPYIIN I'JIaBBl 3MUEBBIRA:  ROAAXE). T2l CETZATE FAARY

n gant kcyu cux 6pamuo  ZuHEroy (Chud zmbicroy).

JO/TEM PYCHCKBIM Aaaz (SIM 171 AAAB) €cH

Toro (Chud,Bolg,Pogod,
Kiev: 0; Norov. ero) Epalibno
AOABINZ 1€ OHOMBCKZINE

(Chud mypsckzEmMz)

Explanation The reading ftiosem pychexbim” in L most
likely represents a change fromx* nams” by the scribe ot

to bring thePVL text more in line with the Psalter and to reak
specific who “we” are. If the readingiibgem pycbexrim”
were primary inPVLo, then there would be no reason for the
scribes of the commorxemplars ofHKh, on me side, andRA

on the otherto change the reading tai¥t Hamb”, making it
less specific. ThereforepXs namt” is nost likely the pri-
mary reading iPVLo.

11. Summary of Findings

In incorporating quotations from the psalms into hid,téhe
writers of parts of th€VL and its final editor/compiler dneon
the Rudan Redaction of the Psaltéfhe &idence for this is
the coincidence in three cases of a readingVbo with a
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reading in the Ruisn Redaction as represented by thrdard
manuscript copies of that redaction—Sinai 6, ldeavTyp 221,
and Simonw. There are no cases where a reading?dto
agrees with another redaction against a reading in th@éaRus
Redaction. It is likely that wheer was citing those quotations
that went into thePVL were quoting from memory than that
they had a written Psalter before them whenytherote.
Nonetheless, the coincidence of psalmic passages iR\the
with the Ru8an Redaction of the Slanic Psalter with the
exception of singular readings, is fairly exact.

We dould be ware, havever, of three caeats. First, we
do not knav if a quotation from a psalm that contains a reading
different from agy known Psalter is the result of an inno-
vation/misremembering on the part of the writers and edi-
tor/compiler of thePVL or their use of a version of the Ras
Redaction not knen to us. Second, we should be careful about
identifying a quotation as being directly from the Psalter when
it may be from a third source. And, finallgsearchers need to
be careful about analyzing psalmic passage readings Pivthe
based on a Psalter that is represerdatf a redaction other
than the Rugan Redaction.
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Addendum A

Index of Psalmic Passages Quoted in tH&vVL

Psalms, Chapter:Verse

2:1

2:7

2:11
3:2-3
5:10-11
7:2
9:7-8
9:18
9:33
18:5
21:13, 17
37:3, 18
40:10
51:3-4
54:24
67:2
73:13-14
77:65
78:10
79:15-16
815
81:8
82:14-17
85:10, 144:3-4
94:1-2
95:1-4
102:10
103:4
109:1
109:3
111:5
111:6-8
116:1
117:24
118:137
123:6-7
132:1
135:1
135:24
142:1-3
144:3
146:5
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PVL, Column,Line

101,11
100,6-100,7
120,24-120,25
133,7-133,9
76,29-77,2
133,18-133,19
120,29-120,30
137,1-137,2a
101,18
83,18-83,20
133,16-133,17
133,9-133,11
76,26-76,27
137,5-137,7a
77,2-77,3
101,16-101,17
279,23-279,24
101,16
233,6
124,10-11
63,9-63,10
101,14-101,15
233,20-233,23
119,19-119,21
119,22-119,24
119,27-119,31
224,9-224,11
284,18-284,19
100,4-100,6
97,14-97,15
125,22
68,27-68,29
99,27-99,28
279,20-21
223,23-223,24
120,27-120,29
136,27-136,29
119,24-119,25
119,25-119,26
133,11-133,14
119,31-120,1
80,15-80,16
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PVL, Column,Line

63,9-63,10
68,27-68,29
76,26-76,27
76,29-77,2
77,2-77,3
80,15-80,16
83,18-83,20
97,14-97,15
99,27-99,28
100,4-100,6
100,6-100,7
101,11
101,14-101,15
101,16
101,16-101,17
101,18
119,19-119,21
119,22-119,24
119,24-119,25
119,25-119,26
119,27-119,31
119,31-120,1
120,24-120,25
120,27-120,29
120,29-120,30
124,10-11
125,22
133,7-133,9
133,9-133,11
133,11-133,14
133,16-133,17
133,18-133,19
136,27-136,29
137,1-137,2a
137,5-137,7a
223,23-223,24
224,9-224,11
233,6
233,20-233,23
279,20-21
279,23-279,24
284,18-284,19

Addendum B
Index of PVL Passages with Quotations from the Psalms

PsalmsChapter:Verse
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81:5
111:6-8
40:10
5:10-11
54:24
146:5
18:5
109:3
116:1
109:1
2:7
2:1
81:8
77:65
67:2
9:33
85:1044:3-4
94:1-2
135:1
135:24
95:1-4
144:3
2:11
123:6-7
9:7-8
79:15-16
111:5
3:2-3
37:38
142:1-3
21:137
7:2
132:1
9:18
51:3-4
118:137
102:10
78:10
82:14-17
117:24
73:13-14
103:4
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Abbr eviations

Academy cop of the PVL

Academy cop of the Novgorod | Chronicle

Bologna (13th-century Skanic) Psalterfacsimile pub-
lished by V Dujcev and |. Duev

Chudor (11th-century Sheonic) Psalter published by
V. A. Pogorelo.

Gennadii Bible of 1499

Hypatian cop of the PVL

Harvard (12th-century Slenic) PsalterMS Typ. 221 in
Houghton LibraryHarnard Uniersity (Ps. 23:7-Ps.
143: heading)

Commission coyp of the Novgorod | Chronicle

Khlebnikov copy of the PVL

Kiev (14th-century Sheonic) Psalter facsimile pub-
lished by G. I. Vzdornoand T. V. lurova

Laurentian cop of the PVL

Septuagint Bible

Munich (14th-century Sianic) Psalterfacsimile pub-
lished by S. Dufrenne et al.

Novgorod | Chronicle

Norov (14th-century Shaonic) Psalter published by
E. V. Cheshlo et d.

Ostrog (Ostroh) Bible of 1581

Pogodin (13th-century Slanic) Psalter published by
V. Jagi¢

Powest' vremennykh let

Reconstructegaradosisof PVL

Radziwilt copy of the PVL

Radomire (14th-century Sheonic) Psalter published
by L. Markarijoska

Simonwskaia (14th-century Stanic) Psalter pub-
lished by Amfilokhii

Sinai (12th-century Slenic) Psalter published by M.

Altbauer and Horace G. Lunt; supplemented with

additional folia published by I. S. Tarnanides
Tolstoy copy of the Novgorod | Chronicle
Tomich (14th-century Slanic) Psalterpublished by A.
DZurova
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